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Transcription:

Grishnakh – Гришнак
Shagrat – Шаграт
Gandalf – Гендальф
Asphaloth –Асфалот

Transliteration:

Aredel – Аредель
Miriel – Міріель
Glorfindel – Глорфіндель
Idril – Ідріл
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WAYS OF TRANSLATION OF MORPHOLOGICALLY 
MOTIVATED ANTHROPONYMS

DEVELOPMENT 
OF THE MEANING
Maker - Творець Персня
Goodbodies - Череванчик

Burrows – Копайнор
Bracegirdles - Роз-пояс
Proudfoots - Мохностоп

TRANSLATING 
OCCASIONALISM

Skinbark – Ніжнокор
Puddifoots – Багноступко
Wormtongue – Червовуст

Sandheaver – Піскорит
Will Whitfoot - Вілл Білонога

Windlord – Вітропан
Underhill - Підкручник

 
LOAN 

TRANSLATION
King of the grassland – Луговий 

король
Lady of the Wood – Пані лісу
Dark Lord – Чорний Володар
Wood-elves – Лісові ельфи

Swordsman of the Sky – Небесний 
мечоносець

Elrond Halfelven – Елронд 
Напівельф



  
  CONCLUSIONS



THANK YOU 
FOR 

ATTENTION


